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JInTepaTypoBeneHue

BBEJEHUE

MNepeBop sBNSIETCA OAHMM M3 OpPEBHEMWWUX BUAOB
fearenbHocTv yenoseka. OH BO3HMK UCKIOUUTENBHO
B CUNy MpPaKTUYeCKOM HeobXOLMMOCTU, YTO, OLHAKO,
He yMansieT BHUMaHus K MepeBoay Kak CO CTOPOHbI
npodeccMoHanbHOro coobLlecTsa, Tak U CO CTOPOHbI
npocTbix obbiBaTenein. MNepeBog, Kak couManbHbli de-
HOMEH He B MOCNeAHIo ovepeab 0693aH TakMM BHU-
MaHWeM CTPEMUTENbHO Pa3BMUBAIOLLMMCS CErOAHS TeX-
HonornsM. OHW NO3BONSIOT NPEACTaBUTENSAM Pa3HbIX
HaLMOHaNbHbIX COOOLLECTB CBOBOAHO OOMEHMBATLCS
pa3Horo poga wHdopMaumen, Kotopas 6ecnpenst-
CTBEHHO LMPKYNMPYeT B HblHEWHeM mupe. B To xe
camoe BpeMs BO3MOXHOCTU COLMANbHOM KOMMYHMKa-
UMM 3HAYUTENIBHO PaCLIMPAIOTCS, @ ee KaHanbl NoCTo-
SIHHO COBEPLUEHCTBYHOTCS. HeCMOTPS Ha 3HaUYUTENbHbIN
nporpecc B 061acTv MalWMHHOrO nepesopa, besyc-
JIOBHO, CMOCOBCTBYHOLMIA KOMMYHUKALUMK U OOMEHY
3HaHMSAMM MEXIY FOBOPSLLMMM Ha PasHbIX S3bIKAX
NpencTaBuTeNs MM MMPOBOro COOOLLECTBA, MO-Mpex-
HEMY CYLLECTBYHT 06/1aCTH, B KOTOPbIX BOCTpeboBaH
nepeBoA, OCYLEeCTBASEMbIA 4YenoBekoM. B HeManow
CTeneHn K HUM OTHOCUTCS NEPEBOJ, XYAOXKECTBEHHBIX
nNpou3BeaeHUN.

MNepeBop GpunbMOB, B YaCTHOCTUM, NEPEBO, Ha3Ba-
HUI GUNbMOB, CnepyeT paccMaTpuBaTb Kak pasHo-
BUAHOCTb XYA0XXECTBEHHOrO NepeBoja Ha TOM OCHO-
BaHMM, YTO B Ccdepe KuMHemaTtorpada MMeeT MecTo
«MONHOLLEHHAS MEXbA3bIKOBAs 3CTETUYECKAS KOMMY-
HUKaLMS NyTEM MHTEpMpeTaLmMmn TeKCTa, peasm30BaH-
HOW B HOBOM TEKCTe Ha ApyroM s3bike» [OboneHckas,
2013, c. 80-81]. NepeBop, Ha3BaHui HWUNBbMOB, Ha
Hall B3rna4, OTHOCUTCA K BECbMa Nt0060MnbITHOW 061a-
CTU XyLoXecTBeHHoro nepesopga. O6pauieHune K aaH-
HoW npobneme 0bbACHAETCS, NpeXae BCero, ee MHo-
rOrpaHHOCTb, MOCKONbKY BbIOOP OKOHYATENbHOMO
nepeBoAa Ha MHOCTPAHHbBIN A3bIK Ha3BaHUS GubMa,
BbIXOAALLEr0 B MPOKAT B APYroM cTpaHe, 06ycnosnu-
BAeTCs JaneKo He BCeraa UCKIUYUTENbHO A3bIKOBbI-
MW MPUYMHAMMU.

NEPEBOJ, HA3BAHUIN ®UIbMOB:
noaxonbl U NPUHLMMbI

B psiae pabot uccnepgoBatenu yxe paccMaTpuBanu
BOMPOCHI, CBA3AHHbIE C Pa3/IMYHBIMKM ACMEKTAMU Me-
peBoAa Ha3BaHMI KMHONEHT HA MHOCTPAHHbIE A3bIKK
[Bpyukasg, lWunwna, 2019; KpacHosa, 2015; Klunnaya,
2020; Beibitova, Ashimbaeva, Zhanadil, 2021;
Kolodina, Pashkova, 2023; Munesuu, 2021; Krasina,
Moctar, 2020; BaHb, 2018; Kocerko, 2018].

Kakum 6bl yaAMBUTENbHBIM 3TO HU Ka3anocb, CO-
rMacHO CTaTUCTUYECKMM [aHHbIM, B MOAaBASOWEM
GONbLIMHCTBE C/ly4aeB MNEPEBOAYMKM  COXPAHSIOT
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OPUTMHANbHOE Ha3BaHWe UNbMa, UCNONb3ys NMPUEM
[OCIOBHOrO nepeBoja (Mo pasHbIM AaHHbIM, OT 47 %
[0 63 % OT BCcex nepeBefeHHbIX GQUIbMOB):

e «War of the Worlds» / «BoltHa MupoB»
(2005 r., pexxnccep CruseH Cniunbepr)

e «Arrival» / «MpubbiTHE»
(2016, pexxuccep lenn BunbHéBg)

¢ «The Hunger Games» / «[onofHble urpbi»
(2012, pexxuccep 3pum Pocc)

o «Green Book» / «3eneHas KHura»
(2018, pexxuccep Mutep Mappennm)

¢ “Moonlight”/ «JlyHHbI cBET»
(2016, pexxuccep bappu [xeHKMHC)

e «The Answers» / «OTBeTbI»
(2015, pexxuccep Makn lyn)

e «lt» / «OHO» (2017, pexxnccep SHAN MyckeTTH)

¢ «Eternal Sunshine of the Spotless Mind» /
«BeyHoe cusiHMe uncToro pasyma»
(2004, pexxuccep Muwenb foHApH)

¢ «The Dark Knight» / «TeMHbIi1 pbiLapb»
(2008, pexxuccep Kpucrodep HonaH)

¢ «Without Evidence» / «be3 ynuk»
(1995, pexxuccep Oxunn JeHHuc)

¢ «Cloud Atlas» / «O6nauHbif atnac» (2012,
pexwuccepbl Tom Tbiksep, JlaHa 1 SHApto BayoBckm)

e «The Green Mile» / «3eneHas Muna»
(1999, pexxuccep ®paHk JapaboHT)

¢ «lron Man» / «)KenesHbii1 yenoBek»
(2008, pexxuccep OxoH dDaBpo)

¢ «American Pie» / KAMepUKaHCK1I Nupor»
(1999, pexxuccep Mon Bariu, Kpuc Baiw).

Ha Haw B3rnaa, nonobHoe pelleHne (eCIM OHO He
NPUBOAMT K HAPYLUEHMIO A3bIKOBBIX U PEYEBLIX HOPM
NepeBOAHOr0 S13blka, He MPOTUBOPEYUT KYNbTYPHbIM
TPaAMUMAM NPUHUMAIOLLEN KYNbTypbl) MpencTaBns-
€TCS BMOSIHEe OMNPaBAAHHBIM U Pa3yMHbIM, NOCKO/bKY
MO3BONSET MOTEHUMANbHLIM peLUNUEHTaM B Mupe
KMHO HaxoAMTb MHTEpecyowme nx GunbMbl, COOTHO-
€Sl OpPUTMHANbHOE Ha3BaHWe GUNbMa C NEPEBOAHbIM.
B a1y xe rpynny uenecoobpasHo BKAUUTL U Mepe-
BO/JHblE HAa3BaHMs GUIbMOB, B KOTOPbIX OKa3blBAETCS
M3MEHEHHbIM MOPALOK CNefoBaHWUs S3bIKOBbIX €4u-
HWU, 4TO 0OYCNOBNAEHO MNpaBWMIaMU MPUHUMAIOLLETO
A3blka (B 4aCTHOCTWM, HeOoOXOAMMOCTbIO cobnoaaTb
ornpeneneHHbli NopsaoK CNOB B A3bIKax, NPU3HAHHBIX
aHaNUTUYECKMMM), @ YacTU peyu, B CBOK O4epepb,
npetepneBaroT Hem3bexHble M3MeHeHUs (TNaronbHas
dbopmMa MeHseTCs Ha CyLLecTBUTeNbHOE M HaobopoT):

¢ «The King's Speech» / «Koponb rosoput!» (docs.
'Peub kopons'; 2010, pexxuccep Tom Xynep);

¢ «Me Before You» / «[Jo BcTpeun ¢ Tobon» (docs. 'S
no 1ebs’, 2012, pexxuccep Tea LW3ppok).
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Bonpoc o ToM, cnenyeT nvM Bceraa CTpPeEMMUTLbCS
K COXPaHEeHUI0 OPWUIMHANbHOIO HasBaHWsa (UIbMa,
Mpu 3TOM OYEBUAEH: HET, NOTOMY YTO COXpaHeHue
Ha3BaHMSI He O3Ha4yaeT COXpaHeHus cmbicnia. B ka-
4yecTBe MnpuMepa MOXHO YMNOMsHYTb ¢unbM «The
Whole Nine Yards» (2000, pexxuccep k. JIuHH), KoTO-
pbiii B POCCUIACKOM MpOKaTe BbIWes MOA, Ha3BaHUEM
«[leBsTb ApnoB». BbipaxeHue, NON0XEHHOE B OCHOBY
aMEepUKaHCKOW KPUMUHANbHOM KOMeLUM, B aHr0s-
3bIYHOW KYNbTYpe 03Ha4YaeT «BCE A0 KOHLA, BCE BO3-
MOXHOE, BCE U BCSA®, B PYCCKOM Xe KOHTeKcTe dpasza
«OEBSATb APAOB» TAKOTO 3HAYEHUS HE UMEET.

Bropyto rpynny coctaBnstoT ¢GuabMbl, NepPeBOS
Ha3BaHMI KOTOPbIX TPeBYET YaCTUYHOrO U3MEHEHMUS,
T. €. NpU NEepeBOAE HA3BaHWI MCMOMb3YeTCs NpUEM
TpaHCchopMaLMit Ha PasHbIX S3bIKOBbIX YPOBHSIX, YTO,
yaue Bcero, 0bycnoBneHO 0COBEHHOCTAMMU MPUHK-
MaIOLLEro $3bIKa UM PACXOXKAEHUSMU B MEHTanuUTe-
Te NMPUHMMAIOLLEN KYNbTYPbl U KYALTYpPbl, K KOTOPOM
NPUHALNEXUT S3bIK OpuUrMHana. MpumMepamMu Takow
CTpaTternu nepeBoaa Ha3BaHW GUAbMOB BbICTYNAOT:

e «Thumbsucker» / «[lypHas npwuBbluKa», doc. 'co-
canbLmk 6onbworo nanbua’ (2005, pexxuccep Maiik
Mwunnc)

e Looper / «[letna BpeMeHu», doca. 'TOT, KTO aenaet
netnto’' (2012, pexuccep PaiaH [JXKOHCOH)

e «About a Boy» / «Molt Manbuuk», doca. 'o(6) (Ka-
KOM-T0 / ogHOM) Manbunke' (2002, pexxmnccépbl Kpuc
Banu u MNon Baiiw)

e «The Book Thief» / «BopoBka KHWI», 00C/1. 'KHWUXHbIN
Bop' (2013, pexxuccep bpartan Mepcusanb)

» «The Wolf of Wall Street» / «Bonk ¢ Yonn-crpur»,
docn. 'Bonk Yonn-ctputa' (2013, pexxuccép MaptuH
Ckopcese)

e «Jumanji: Welcome to the Jungle» / «[>KyMaHLXK:
30B [KYHINeM», doc. IyxyMaHmKu: Lo06po noxano-
BaTb B AXYHMK' (2017, pexxuccep Oxeik K3zaaH)

e «The Fault in Our Stars» / «BuHOBaTbl 3Be3abl»,
docn. 'BMHA B Hawwmx 3Be3pax’ (2014, pexwuccep
[xow BbyH)

o «All | See is You» / «Buxy nuwb Tebax», docs. 'Bce, 4to
5 BUXKY, 310 Tbl' (2016, pexxuccep Mapk dopctep)

o «Water for Elephants» / «Boabl cnoHam!», docs.
'BoZa N5 cnoHos' (2011, pexxuccep ®@paHcumca Jloy-
pEeHC)

e «Gone Girl» / «McuesHyBLwas», docs. 'Mcue3HyBLas
nesylka' (2014, pexxuccep Jasup OuHuep)

» «How to Train Your Dragon» / «Kak npupyuuntb aApa-
KOHa», 00c/1. 'Kak NpupyyuTb TBOEro ApakoHa' (2010,
pexwuccepbl Kpuc Canpepc v nH Jebnya).

TpeTbto rpynny coCcTaBnsgoT GuabMbl, B NePeBOAAX

Ha3BaHUI KOTOPbIX OOHAPYXKMBAKTCS 3HAUMUTENbHbIE
pacxXoXAeHus € NOAJMHHMKaMU. B pesynbraTte

142

Literary Studies

«OMO3HaTb» GUNbM OblBaET KpaiiHe 3aTPyAHUTENbHO
WK BOBCE HEBO3MOXHO. [pMMepamu Takoro Nnoaxoaa
K nepeBoAy Ha3BaHMI KUHO(DWUAbMOB MOTYT ObITb:

e «Some Like It Hot» / «B mXa3e ToNbKO LEBYLUKU,
docs1. 'HekoTopble nbaT noropsyee’ (1953, pexuc-
cep bunnu Yaingep)

¢ «Bullet to the Head» / «HeyaepxuMbiix», doca.'nyns
B ronosy' (2012, pexwuccep Yontep Xunn)

¢ «Green Zone» / «He 6paTb XXMBbIMU», 00C/1. '3eN1€HAs
30Ha' (2009/2010, pexxuccep Mon MpuHrpacc)

¢ «Silver Linings Playbooks» / «Mo# napeHb — ncux»,
B OCHOBe Has3BaHWs @paseonornsm Ssilver lining
(6yke. ‘cepebpsiHag nogknagka’), kotopomy 6113Ko
pycckoe crnoBocoyeTaHue ayy Hadexwdsl (2012, pe-
xwuccep O3sug O. Paccenn)

¢ «The tank» / «Heuto. MoHcTp 13 rnybuH», doca. 'pe-
3epByap' (2023, pexxuccep CkoTT Yokep)

¢ «Talk to me» / «[1Ba, Tpu, AeMoH npuan's, docs. 'no-
roBopu co MHoi' (2023, pexxuccepbl [13HHM Ounun-
ny u Maitkn ®uaunny)

¢ «Cinderella Man» / «HokpayH», doca. 'MyXumHa-
3onywka’ (2005, pexxuccep PoH XoBapa)

«WHAT MAISIE KNEW»
VERSUS
«PA3BO[ B bOJIbLLOM FrOPOAE»

Ocenbto 2012 ropa B pOCCMICKMI MPOKaT BbIWANA
KMHONeHTa pexunccepoB Ckotta Makrexu u [13Buaa
Curena nop Ha3BaHueM «Pa3Bon B 60/bLIOM ropo-
[le», KOTopasl, BEPOSITHO, MO MHEHUIO KUHOMPOKATYM-
KOB, A0/IKHA 6blna Obl BbI3BaTb Y POCCUMCKMUX 3pUTE-
nen 60NbLION MHTEPEC U, COOTBETCTBEHHO, MPUHECTH
owwyTnmbIn goxon. Cbopbl, 0A4HAKO, OKa3anmncb BECbMaA
CKPOMHbIMM.

OnHa M3 NpUYMH 3TOMO He OYeHb YAAYHOro ANs
KMHOMPOKATYMKOB SIBNEHUS, KaK HaM MpeacTaBnseTcs,
KOPEeHUTCS B MepeBofe Ha3BaHus ¢unabMma. puHss
peLleHne NOMHOCTbH U3MEeHUTb OPUrMHaNbHOE Ha3Ba-
Hue unbMa, KUHOMPOKATYMKU HAAEsNUCh NpUBNEeYb
onpeneneHHY LeNeBy ayLUTopuIo.

Ha peweHue nOSIHOCTbIO M3MEHWUTb Ha3BaHWe
OpUIMHaNbHOro GMNbMa, BEPOSTHO, MOBAMNAIM, Npe-
X[e BCero, 3KCTPaNMHIBUCTUYECKME 0BCTOATENbCTBA,
NMOCKO/IbKY 0BBEKTUBHbBIX $S3bIKOBbIX MPUYMH, Noye-
My Henb3s OblI0 COXPaHUTb Ha3BaHWe OpWUrMHana,
He 6bino.

Ha npoTsikeHuM noytTM nNaTM nNeT MWUIUOHBI
NMOKNOHHUKOB MO BCEMY MWUPY Cneamnun 3a cyabbon
TMaBHbIX TEPOMHb AMEPWMKAHCKOTO KOMeAMMHO-
npamatmyeckoro Tenecepuana [. Crapa «Cekc B
6onblwomM ropofe» (OpWUrMHANbHOE aHIMIMIACKOE
Ha3BaHue - «Sex and the City»). Bcero 6bino cHg-
TO LWeCTb TenecesoHoB, BkAYatowmx 104 snusoaa.
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JInTepaTtypoBeneHue

Cepuan nonyuun MONOXMUTENbHbIE OT3bIBbl KPWUTU-
KOB, @ TaKXe MHOXeCTBO MpeMuii (CeMb MpemMwuii
«IMMMU», BOCEMb MpeMuii «3onoTor rnobycy n 11
npemuin Munbamm knHoaktepos). [leiictBue cepmana
passopaunsaetca B Hbio-Mopke; B cepuane paccka-
3bIBAETCS O XKM3HU YeTbIpeX MOAPYr B BO3pacTe «3a
30», cB060AHO 0B6CyXAaLWMX BONPOCH! CEKCA, Nt06-
BM U Kapbepbl. [locne 3akpbiTug Tenecepuana 6oiim
CHATbI ABa MOJMHOMETpPaxHbIX ¢unbma (pexuccep
Mavikn Matpuk KuHr). TnaBHbie ponu B HUX Cbirpa-
NN Te XXe aKTPUCbl, KOTOPble CHUMaNWCb B cepuane,
- Capa [xeccuka MNapkep, Kum Kattponn, Kpuctuu
O3suc n CuHtMa HukcoH. Mepsbit dunbm «Cekc
B 6onblwom ropoae» (OpUrMHaNbHOE aHMMICKOE
HasBaHue - «Sex and the City») Bbiwen B 2008 roay,
BTopoi «Cekc B 60nbliOM ropofe 2» (OpUrMHanb-
HOe aHruKnckoe HaseaHue - «Sex and the City 2»),
CTaBwuii ero npogomkerHunem, — B 2010 rogy. O6a
bunbMa NpUHECAN POCCUIACKUMM KMHOMPOKATYMKAM
BHYLUMTENbHY NpUbbINb. Ha MOMeHT Bbixoaa dunb-
Ma «Pa3Bon B 601blIOM ropoae» KaccoBble COOpbI
«Cekca B 60/1bLLIOM rOPOAE» 3HAUYUTESILHO CHU3UITUCD.

PeweHune BbINYCTUTb B MPOKAaT HOBbIM GUNbM,
Ha3BaHMe KOTOpPOro accouumMpoBanocb 6bl € Kpan-
He ycCnewHbM MNpeaplayLiMM  KMHOMPOEKTOM, 6bino
[OBOJIbHO CMEeNbiIM U PUCKOBAHHbIM (0CO6eHHO ecnu
yuuTbIBaTb Opocatolleecss B M1a3a CTUAMCTUYECKOE
pasnuume Mexay ABYMS KMHOMEHTaMu).

®unbm «Pazeop B 6onblwioM ropoge» (opuru-
HanbHOE aHrnuickoe HasaHue - «What Maisie
Knew», pexxuccepbl C. Makrexu u [. Curen) npepn-
CTaBnsieT cobOM 3KpaHM3aLMIO MOBECTU aMepMKaH-
ckoro nucatens feHpu xerimca «YUto 3Hana Mensu»
(What Maisie Knew, nepsasi pefakums nocnenosana
8 1897 rony, BTopasg pepakumsa — B 1907 roay), oTHO-
CSILLYHOCS K MO34HEMyY Nepuoay TBOpYecTBa nucartens
U NPU3HAHHYI OAHUM M3 ero MaNneHbKUX LeneBpoB.
Mmsa T, [xeriMca XOpOLLO M3BECTHO B aHI0S3bIYHOM
cpene. Ero npov3sBeneHMs 4acTo BKAKOYAKOTCS B CNK-
CKM pEKOMEHAYEMOW A8 YTEHUS MTepaTyphbl B CTap-
wux knaccax wkon B CLLUA n BennkobputaHum; nmsa
nucaTens YacTo BbICTYMAaeT MHAMKATOPOM MpUHAL-
JIEeXXHOCTM K 06pa3oBaHHbIM KpyraM obuecTBsa.

B ocHoBe ctoxxeTa GunbMa, Kak U MOBECTU, TEXUT
UCcTopus pacnafga CeMenHblX OTHOWeHun. Popute-
m wectunetHen Meiism Cro3aHHa M bun 3aHAThI
CBOEW KapbepoK, BpEMEHM Ha [0Yb Y HUX He XBa-
TaeT. B pesynbrate yyactuBlMecs ccopbl NPUBOAST
K pa3sogy. [lonyynMB COBMECTHYIO OMeKky Hafj AeBOY-
KOW, poAMTeNnu No-NpexXHEMY 3aHATbl UCKIYUTENb-
HO CBOMMM npobnemamu, 1 Mein3n oka3biBaeTCs Ha
noneyeHM HOBbLIX CMYTHUKOB XWU3HU €€ OTua U Ma-
Tepu — Mapro u JIMHKONbHA, KOTOpble OTHOCATCS K
Hel ¢ 60nbWKUM BHUMAHUEM U 3a60ToM, Hexenun Cio-
3aHHa U bun. B KOHLEe KOHLOB, B3pOC/ble OCO3HAIOT,
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YTO B MHTepecax Mel3u el nydywe octatbecs ¢ Mapro
N JINHKONbHOM.

Kak n B nosectu I [Ixxenmca, B GunbMe ncnonb3y-
€TCS MPUEM «TOYKA 3PEHUN», 3aKJTHOYAIOLMIACS B TOM,
YTO BCE COObITUS 3puUTENb BOCMPWHUMAET [Nla3amu
Meli3u, B cuny ee BO3pacTa M OTCYTCTBUS Y HEE A0CTa-
TOYHOTO XXM3HEHHOTO OMblTa MHOrOe OKa3biBAeTCs 3a
paMKamu ee MOHMMaHus. HasBaHue NoBecTu 1 Ha3Ba-
Hue GunbMa Ha aHMMMCKOM S13blKe 0TYACTU yKasbiBa-
0T Ha 3TOT PaKT.

B kuHOBepcum peictBMe ¢unbMa nepeHece-
HO B coBpeMeHHblii Hbto-Mopk. Poautenn Meii-
3K, no-npexHemy o6nanas BbICOKUM COLMANbHBIM
CTaTyCcoM, «MeHstoT» pofn aesdtenbHoctu: Cro3aHHa
CTAaHOBUTCS POK-MEeBULLEN, OKPYXXEHHOM TOAMOM no-
KNOHHMKOB, a bun - ycnewHbiM 6usHecMmeHoM. Co-
OTBETCTBEHHO, OKPYXXAKT UX Tenepb N4, UHTepechI
KOTOpbIX HaxoaaTcs B 6An3kmux um npodeccroHanb-
HbIX cepax.

Co3pateny KMHOBEPCUMM COXpPaHWAWM Ha3BaHue
nosectu I. [xeriMca, nogvyepkHyB QakT CBA3M Mexay
XYL,0XXeCTBEHHbIM NPOU3BEAEHUEM U r0 SKPaHU3aLLM-
en. B kauyectBe NOTEHUMANbHOM LLENEBOM ayamuTopun
¢dunbMa ero cos3faTeny paccMaTpuBanu B TOM yucie
u noumTatenen Teopuectsa I. [xenmca.

B T0 e camoe BpeMsi GunbM, BblweawniA B poc-
CUIACKOM MpokaTe nopf, Ha3aHweM «Pa3sop B 60nb-
LIOM ropoje», NofyYepKMBaET CBSA3b GUbMa He CTOMb-
KO C TBOPYECTBOM aMepUKaHCKOro nucatens (CTouT
OTMETUTb, YTO ero MM Maso 3HaKOMO Jaxe npodec-
CUOHAJbHBIM IUTEPATOPaM B TOM YMC/IE U MOTOMY, UTO
npoussegeHuns [. [xermca Mano nepeBoaMaMCb Ha
pYCCKMI a3blK; noBecTb «YTo 3Hana Mensu» oo Ha-
CTOSILLLEr0 BPEMEeHM Ha PYCCKUiA S3blK He nepeBefeHa),
CKO/bKO C OMWUCAHHbIMU Bbile GUAbMaMK, OeNCTBUE
KOTOpbIX TaKXe MPOUCXOAMT B «DONbWOM ropoge» —
B coBpeMeHHOM Hblo-Mopke.

TakuM ob6pasoM, BbibOp BapuaHTa nepeBoAa
Ha3BaHus ¢unbMa no nosectu [ [xermca onpeane-
NANCA HE A3bIKOBbIMU NPELNOYTEHMSIMU NEPEBOAUMKA,
a 3KCTPaNUHBUCTUYECKMMMU, B MEPBYHD OYepeb, KOM-
mMepyecknMmu daktopamu. CnpaBesanBoCTv pagum, cie-
[lyeT OTMETUTb OPUTMHANBHOCTb MOAX0AA NEpPeBOAUU-
Ka K Matepuany. M36paHHoe nepeBOAYMKOM Ha3BaHWe
®unbMa, Ha Hal B3NS4, BNOMHE OMPaBAaHO, MOCKOMb-
Ky BMOMHE COOTBETCTBYET uaee dunbma, XoTs U Hapy-
LIAET CBA3b MEXY MNOBECTHIO U €e KMHOBEePCHEN.

B 10 e camoe BpeMs pacyeT KMHONPOKaT4yu-
KOB He OonpaBAancs: KoMMepyeckuin cbop okasancs
04YeHb HM3KMM. OXXMAAHMS OQHOM YACTW 3pUTENLCKON
AyAUTOPUM, TNPUBIEYEHHOM «HOBbLIM®» HA3BAHMEM
dunbMa, He COBManU C YBUAEHHbIM Ha 3KpaHe, a Apy-
rasi YacTb POCCUMCKOM ayanMTOpUM He yBuaena Gubm,
MOCKOJIbKY HE CMOT/Ia COOTHECTU KHOBOE» Ha3BaHue
®unbMa C OPUrMHANBHBIM.
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HasBaHue dunbMa, Kak 1 ntobas HOMUHALMS, BbIMOSI-
HSIeT HECKO/IbKO QYHKLMIA, OIHA U3 KOTOPbIX — MpUBIe-
YyeHue BHUMaHus ayamtopun. [laHHbIM GakToM BO MHO-
TMX CNyYasix CerofHs OObACHSETCS MPOBOKALMOHHAS
npupoAa MHOTMMX Ha3BaHUM WM MOA3aros0BKOB — CTa-
Tent B CMW, dunbMoB, Tenenepenad, Xy40XKeCTBEHHbIX
Npov3BeAeHN U Np. MapKeTUHroBble UCCNefoBaHuS
MOATBEPXAAIOT, UTO MPaBWUIbHOE ONpefenexHue Lene-
BOW ayAMTOPUM — HEMPEMEHHOE YC/I0BUE YCMELIHOM
peanusauMu KOMMep4eckoro npoaykrta. Bbinyckas
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